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	Corporate Account Agreement

	    Договор об открытии и обслуживании корпоративного счета

	    PUBLIC JOINT-STOCK COMPANY COMMERCIAL BANK «PRIVATBANK», Cyprus branch, Nicosia, Cyprus, hereinafter referred to as the BANK, represented by Mr Vladyslav Morgachov acting as General Manager in accordance with Banking Business License dated 20 July 1999 No BS 4523 and Power of Attorney dated 13.06.2014 No1840-K-H-H  on the one hand, and 
_________________________________________________  
_________________________________________________
hereinafter referred to as the CUSTOMER, represented by 
_________________________________________________

_________________________________________________acting in accordance with Board-resolution _______________of the_____ day of __________ 201___ on the other hand, 

hereinafter collectively referred to as the Parties, have concluded this______day of ________________201___ the present Agreement as follows:
	 ПУБЛИЧНОЕ АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК «ПРИВАТБАНК», Кипрский филиал, Никосия, Кипр, именуемый далее БАНК, в лице Директора Кипрского филиала г-на Моргачева В.М., действующего на основании Доверенности 1840-K-H-H  от 13.06.2014 и Банковской Лицензии № BS 4523 от 20 июля 1999, с одной стороны, и                        

 ________________________________________________
 ________________________________________________
именуемый далее КЛИЕНТ, в лице

 ________________________________________________
________________________________________________, действующего в соответствии с Решением Совета Директоров___________от «____»_____________ 201___ с другой стороны, 

совместно именуемые далее «Стороны», заключили  «____»_____________ 201___ настоящее соглашение о нижеследующем:

	1.SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1 The Bank shall open in the Customer’s name the current account(s) (hereinafter referred to as the “ACCOUNT”) in foreign currency which currency is denominated in    _________________________________________________
1.2 Account number is  ______________________________
 ________________________________________________
 ________________________________________________
1.3 The Account’s regulation shall be governed by the laws of Cyprus.


	1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1 Банк открывает Клиенту текущий счет(а) (именуемый далее “СЧЕТ”) в иностранной валюте 

 ________________________________________________
1.2 Номер счета  __________________________________

 ________________________________________________
 ________________________________________________
1.3 Обслуживание Счета регулируется законами Кипра.



	2. ACCOUNT MAINTAINANCE AND OPERATIONS
2.1 Operations on the Account(s) shall be effected upon:

· receipt by the Customer of a notification from the Bank with the Account(s) number as well as its Tarrifs of Cyprus Branch of PrivatBank for legal entities, hereinafter referred to as the TARRIFS;

· receipt by the Customer the  Electronic Keys (for using system “Bank-Client”) / access to Privat24.


	2. ОПЕРАЦИИ ПО СЧЕТУ
2.1 Операции по Счету(ам) осуществляются по:

· получении Клиентом уведомления из Банка с номером Счета(тов) и  Тарифами Кипрского филиала ПриватБанка, именуемые далее ТАРИФЫ;

· по получении Клиентом Электронных Ключей (для использования системы “Банк -Клиент”) / доступа к Приват24.

	2.2 The Bank shall honour, execute, accept and record all payment orders in the Customer’s favour without any amount limits.


	2.2 Банк выполняет, осуществляет, акцептует и регистрирует все платежные поручения в пользу Клиента без каких-либо ограничений сумм.



	2.3 The Bank shall not be obliged to honour, execute or accept any payment orders within the period determined by the Customer in the event that the balance of the Account is insufficient for executing such payment order(s).


	2.3 Банк не обязуется выполнять,осуществлять или акцептовать какие-либо платежные поручения  в течение периода, установленного Клиентом, в том случае, если суммы средств на остатке по Счету недостаточно для осуществления такого платежного(ых) поручения(ий).



	2.4 The Bank will not be liable for any duplication of Customer’s payment orders through his fault and hence for any duplications of the funds transfers.


	2.4 Банк не будет нести ответственность за какое-либо дублирование платежных поручений Клиента по его вине  и,вследствие этого,за дублирование денежных переводов.



	2.5 Should the Customer be unable to identify the origin of funds credited to the Account the Bank shall supply the Customer with all information in its possession. In case the Customer requests additional information on the transaction not in the Bank’s possession the Bank may request such information from its correspondent bank or agent and the cost incurred shall be at the Customer’s expense. 


	2.5 В случае если Клиент не может определить происхождение средств, зачисленных на Счет, Банк  обеспечивает Клиента всей информацией, которой владеет. В случае если Клиенту необходима дополнительная информация по сделке, которой Банк не владеет, Банк может запросить такую информацию у своего банка-корреспондента или агента, и понесенные расходы должны быть за счет Клиента. 



	2.6 No overdraft on the Customer Account shall be permitted. 


	2.6   Овердрафт по Счету Клиента не допускается. 



	2.7 The Account’s regime shall provide for the possibility of converting into other foreign currencies (both for debiting and crediting the Account). Conversion of the funds from the Account’s currency to other foreign currencies shall be effected at the Bank’s rate of exchange which is to be fixed in accordance with the interbank market rate on the day of the operation and at the Customer’s expenses.


	2.7 Система Счета предусматривает возможность конвертации в другие иностранные валюты (как для списания со счета, так и для зачисления на Счет). Перевод средств из валюты Счета в другие  иностранные валюты осуществляется по валютному курсу Банка, который должен быть установлен  в соответствии с межбанковским рыночным курсом на день операции и за счет Клиента. 



	2.8 Credit Account procedure:
· credit to the Account shall be effected with the value date of crediting the Bank’s correspondent Account subject to the receipt by the Bank of a credit advice from the correspondent bank with specification of the exact name and number of the beneficiary’s account;

· in case the Customer is credited with the funds received in the currency other than the Account’s currency, the Bank shall effect the conversion with the same value date at the Bank’s rate determined on this date and advise the Customer on the second banking day;


	2.8 Процедура  зачисления средств на Счет :

· зачисление средств на Счет осуществляется датой валютирования кредитования корреспондентского Счета Банка при условии получения Банком кредитового авизо от банка-корреспондента с указанием точного имени и номера счета получателя;

· в случае если Клиенту зачисляются средства, полученные в валюте, отличной от валюты Счета, Банк осуществляет конвертацию той же датой валютирования по курсу Банка, установленному на эту дату, и информирует клиента на второй банковский день;



	2.9 Debit Account procedure:
· debit to the Account shall be effected by the Bank on the basis of the Customer’s payment orders ;

· the Bank shall not be liable for timely and exact fulfillment of the Customer’s payment orders in case the operations specified in such orders contradict the applicable legislation or in case the Customer fails to prepare the appropriate payment instructions or in the cases given in Item 6.1. herein;

· the outgoing Customer’s payment orders in US Dollars shall be fulfilled on the same business day in case the Bank receives them before 3.30 p.m. Cyprus time;

· in case the Customer fails to submit payment orders to the Bank until the above said cut-off time and/or there are no special instructions for execution of the urgent payment the operations shall be executed on the next banking day at the latest.


	2.9    Процедура списания средств со Счета:

· списание средств со Счета производится Банком на основе платежных поручений Клиента;

· Банк не несет ответственности за своевременное и точное выполнение платежных поручений Клиента в случае, если операции, указанные в таких поручениях, противоречат действующему законодательству, или в случае, если Клиент не подготавливает соответствующие платежные  инструкции, или в случаях, указанных в п. 6.1. этого документа;

· исходящие платежные поручения Клиента в долларах США выполняются в тот же рабочий день в случае, если Банк получает их до 15.30 по Кипрскому времени;

· в случае если Клиент не предоставит платежные поручения Банку до вышеуказанного времени закрытия операционного дня, и/или если отсутствуют особые инструкции для исполнения срочного платежа, операции производятся не позже следующего банковского дня.



	2.10  Charges and costs:
· The Bank, without any prior notice, shall debit the Account with commissions, charges and fees for execution of the Customer’s instructions regarding the Account in accordance with theTariffs which are to be used in conjunction with the present Agreement. The Customer shall be informed of any charges applied to the Account which are to be included in the Account’s statement;

· The charges for each account transaction performed by the Bank in accordance with the Customer’s instructions shall be determined for each specific case according to the  Tariffs  and shall be applied to the Customer’s Account;

· All fees, costs and commissions on Customer’s payments charged by correspondent or intermediary banks are charged for the Customer’s Account.


	2.10  Комиссии и расходы:

· Банк, без предварительного уведомления, списывает со Счета комиссии за выполнение инструкций Клиента относительно Счета в соответствии с Тарифами, которые должны применяться совместно с настоящим Договором. Клиента информируют о любых комиссиях, применяемых к Счету, которые должны быть включены в выписку по Счету;

· Комиссии за каждую транзакцию по счету, взимаемые Банком в соответствии с инструкциями Клиента, устанавливаются для каждого определенного случая согласно Тарифам и применяются к Счету Клиента

· Все сборы, издержки и комиссии по платежам Клиента, взимаемые банками-корреспондентами или посредниками, взимаются со Счета Клиента.



	3. ACCOUNT STATEMENTS AND ADVICES
3.1 Debit and credit advices, account statements shall be sent to the Customer by system “Bank-Client” on the next day after the date of debiting or crediting the Account / by system Privat24 online.


	3. ВЫПИСКИ ПО СЧЕТУ И АВИЗО
3.1 Дебетовое и кредитовое авизо, выписки по счету отправляются Клиенту по системе “Клиент-Банк” на следующий день после даты списания или зачисления средств на Счет / по системе Приват24 онлайн.



	4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
4.1 The Parties shall undertake to settle all mutual obligations upon expiration of the present Agreement or its earlier termination.
	4. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН
4.1 Стороны исполняют взаимные обязательства до истечения срока настоящего Договора либо его досрочного расторжения.



	4.2 The Parties are obliged within  three days to inform each other about changes in their names, location, contact numbers and persons, communication means as well as of their statutory documents and Specimen Signatures Cards.


	4.2 Стороны обязуются в течение трех дней информировать друг друга о любых изменениях в названии, расположении, именах и телефонах контактных лиц, способах коммуникации, а также  в Учредительных документах и Карточках с образцами подписей.



	4.3 The Bank shall undertake to:
 submit the following documents to the Customer in accordance with the applicable legislation:
· List of Correspondent banks;
· Tarrifs of Cyprus Branch of PrivatBank for legal entities;
· open an Account in the name of the Customer in the currency denominated in Item 1.1. herein and in accordance with the application, the Customer’s statutory documents specified in Item 4.4. herein and the completed Bank’s standard forms;

· apply the principle of Bank’s confidentiality policy in relation to the customer’s personal data and not disclose customer’s personal information to any third party(ies) unless the customer gives the Bank the authorization for disclosure of such information or required by the regulation of supervisory authorities in compliance with the Laws.

· perform in time all settlements and other operations within the balance on the Account in accordance with the Customer’s instructions, applicable laws of Cyprus, the worldwide banking practice and the present Agreement;

· inform the Customer without any delay about any changes in the Bank’s instructions and statutory documents regarding the present Agreement;

· inform the Customer about any failures in the fulfillment of any settlements or other operations on the Account and give the reasons on the day of receipt of the Customer’s instructions which have not been executed in the event that the Bank fails to adjust the matter on the same day;

· submit detailed information regarding the fulfillment of Customer’s instructions with regard to the Account upon the first request of Customer;


	4.3 Банк обязан:
 предоставить Клиенту следующие документы в соответствии с  действующим законодательством:

· Перечень банков-корреспондентов;

· Тарифы Кипрского филиала ПриватБанка;

· открыть Счет на имя Клиента в валюте, указанной в п.1.1. этого документа, и в соответствии с заявлением, уставными документами Клиента, указанными в п.4.4., и заполненными стандартными Банковскими формами;

· применять принцип Банковской конфиденциальности в отношении личных данных клиента и не разглашать личные данные клиента третьему(им) лицу(ам) за исключением случаев, когда клиент предоставляет Банку полномочия для раскрытия такой информации или требуемой правилами контролирующих органов в соответствии с законодательством.

· производить вовремя все расчеты и другие операции в пределах остатка по Счету в соответствии с инструкциями Клиента, действующим законодательством Кипра, мировой банковской практикой и настоящим Договором;

· безотлагательно информировать Клиента о любых изменениях Банковских инструкций и уставных документов , касающиеся настоящего Договора;

· информировать Клиента о любой невозможности осуществления расчетов или других операций по Счету и  предоставлять обоснования в день получения инструкций Клиента, которые не были выполнены в случае, если  Банк не в состоянии урегулировать вопрос в тот же день;

· предоставлять подробную информацию относительно выполнения инструкций Клиента касательно Счета по первому требованию Клиента;



	4.4 The Customer shall undertake to:

· submit to the Bank the following duly legalized statutory documents:

a) original of the Memorandum and Articles of Association;

b) original of the Certificate of Incorporation;

c) original of the Certificate of shareholders or any other certificate proving and confirming the ultimate beneficial shareholder of the Customer;

d) original of the Certificate of Directors and Secretaries of the Customer;

e)  originals of passports and utility bills of beneficial owner(s), shareholder(s) and authorised signatory(ies) ;

f) any other documents which could be required from time to time or in connection with the requirements of the applicable laws and regulations of Cyprus or of the Central Bank, Tax Authorities and other governmental institutions in Cyprus for the purpose of completing the data files or for the purposes to observe the rules and principles of the applicable regulations and/or legislation.

· pay commission to the Bank for the fulfillment of the operations on the Account in accordance with the  Tariffs ;

· inform the Bank immediately of any changes in its statutory documents, legal status, mergers, division of assets, bankruptcy or winding up, replacements of the Customer’s representatives (authorised persons), sale of the majority of its capital, loss of half of its shares, replacements of its shareholders, any powers granted or cancelled;

· provide the Bank at the first request with any financial statements or other similar documents, annual reports, certificates of good standing or whatsoever which may from time to time be required by the Bank in connection with any deals or operations of the Customer;

· verify that the Customer is not subject to any legal interdictions or incapacity at the moment of opening the Account.


	4.4 Клиент обязан:

· предоставлять в Банк следующие, должным образом легализованные, уставные документы:
a) оригинал  Устава и Учредительного        договора;
b) оригинал  Сертификата регистрации;
c) оригинал  Сертификата акционеров или любой другой сертификат, удостоверяющий и подтверждающий конечного акционера-бенефициара Клиента;
d) оригинал Сертификата директоров и секретарей Клиента;
e) оригиналы паспортов и счета за коммунальные услуги бенефициарного собственника (ов), акционера(ов),  лиц уполномоченных на подписание;
f) любые другие документы, которые могут быть периодически необходимы, или в связи с требованиями действующего законодательства и нормативных положений Кипра или Центрального Банка, Налоговых органов и других правительственных учреждений на Кипре в целях заполнения файлов данных или в целях соблюдения правил и принципов действующих нормативных актов и/или законодательства.

· оплачивать комиссию Банку за выполнение операций по Счету в соответствии с  Тарифами ;

· безотлагательно информировать Банк о любых изменениях в уставных документах, юридического статуса, слияниях, делении активов, банкротстве или ликвидации, замене представителей Клиента (уполномоченных лиц), продаже большей половины части капитала, потерях половины своих акций, замене своих акционеров, любых предоставленных или аннулированных полномочиях;

· предоставлять в Банк по первому требованию любые финансовые отчеты или другие соответствующие документы, ежегодные отчеты, документы, подтверждающие настоящий статус Клиента, или  любые документы, которые могут время от времени потребоваться Банку в связи с какими-либо сделками или операциями Клиента;

· удостоверять, что Клиент не является предметом судебного преследования или запрета на деятельность на момент открытия Счета.



	5. LIABILITIES OF THE PARTIES
5.1 The Customer shall be liable for keeping the balance of the Account in credit and ensuring that the balance of the Account is sufficient to cover the transaction when the payment orders are issued.


	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
5.1 Клиент несет ответственность за поддержание кредитового баланса на Счете, достаточного для покрытия совершенных транзакций при выставлении платежных поручений.



	5.2 The Parties understand that debit or credit the funds are considered delayed or improperly executed by the Bank where the Bank delays or improperly executes the instructions properly given in accordance with the terms specified in Items 2.8; 2.9 herein by the Customer or ordering institution in favour of the Customer.


	5.2 Стороны договариваются о том, что списание и зачис-ление средств считаются произведенными с задержкой или неправильно произведенными Банком в случае, если Банк выполняет с задержкой или неправильно инструкции, должным образом выданные Клиентом или банком приказодателя в пользу Клиента в соответствии с условиями, указанными в п.2.8.;2.9 этого документа.    

	5.3 The Bank shall not be liable for any failures specified in Item 5.2. herein in case where the Customer does not follow the terms specified in Items 2.8.;2.9 herein or the procedure of preparing the payment instructions in accordance with the Bank’s requirements and applicable legislation.


	5.3 Банк не несет ответственность за любые неосуществления платежей, указанные в п.5.2. этого документа в случае, если Клиент не придерживается условий, указанных в п. 2.8.;2.9 этого документа, или процедуры подготовки платежных поручений в соответствии с Банковскими требованиями и действующим законодательством. 

	5.4 The Bank does not accept obligations or responsibilities imposed by foreign laws or usages over which the Bank has no control.


	5.4 Банк не несет ответственности за ситуации, связанные с действием иностранных законов и не находящиеся под контролем Банка.



	5.5 The Customer gives the Bank consent to the collection, storage, use and dissemination of information about themselves to the credit bureaus in accordance with the laws of Cyprus.
	5.5  Клиент дает согласие на сбор, хранение, использование и распространение информации о себе в бюро кредитных историй в соответствии с действующим законодательством Кипра.

	6. FORCE MAJEURE
6.1 In case of force majeure or other circumstances which may take place irrespective of the expression of will of the Parties or outside of the Parties control, including adoption of legislative acts which change terms and conditions of the present Agreement, the Bank and the Customer are relieved from responsibility for the breach of their obligations under the present Agreement provided the Party affected by such circumstances gives a written notice regarding the circumstances within 5 days from the moment such circumstances occur and takes all reasonable steps to mitigate the consequences of the force majeure circumstances.


	6. ФОРС-МАЖОР
6.1 В случае возникновения независимо от воли Сторон форс-мажорных или иных обстоятельств, находящихся вне контроля Сторон, включая принятие законодательных актов, изменяющих сроки и условия настоящего Договора, Банк и Клиент освобождаются от ответственности за невыполнение обязательств по настоящему  Договору при условии, что Сторона, находящаяся под влиянием упомянутых обстоятельств, даст письменное уведомление, касающееся этого вопроса,  в течение 5 дней с момента их возникновения и приложит все усилия для урегулирования последствий таких обстоятельств.    

	6.2 The Party which suffered losses in connection with force majeure circumstances due to non-fulfillment or improper fulfillment of the obligations by the other Party may require the Party, affected by force majeure circumstances to present documents confirming the scale of the circumstances which took place and also their influence on its activity.


	6.2 Сторона, которая понесла убытки в связи форс-мажорными обстоятельствами  вследствие неисполнения  либо ненадлежащего исполнения своих обязательств другой стороной, может потребовать от Стороны, попавшей под действие форс-мажорных обстоятельств, представить документы, подтверждающие масштабы и степень воздействия обстоятельств на деятельность этой стороны.



	6.3 Force Majeure shall be confirmed by Chamber of Commerce of the relevant State of the Party under Force Majeure circumstances.
	6.3 Форс-мажор должен быть подтвержден Торговой палатой соответствующего государства Стороны при обстоятельствах Форс-мажора.

	7. VALIDITY OF THE AGREEMENT
7.1 The present Agreement shall come into force upon signing by both Parties and stay in force for the period of one calendar year from the date of signing.


	7. ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ДОГОВОРА
7.1 Настоящий Договор вступает в силу после подписания обеими Сторонами и действует в течение одного календарного года , начиная с даты подписания.



	7.2 The validity of the Agreement shall be interrupted for the period of force majeure circumstances (if any) with immediate renewal after the termination of the above mentioned circumstances.


	7.2  Действие настоящего Договора может быть прекращено на период действия форс-мажорных обстоятельств с немедленным возобновлением после прекращения действия вышеупомянутых обстоятельств.



	7.3 The validity of the Agreement is deemed to be extended for a further calendar year unless prior written notice terminating the Agreement given by one of the Parties 30 calendar days before the expiry.


	7.3 Настоящий Договор считается продленным на следующий календарный год , если ни одна из сторон не уведомила другую  за 30 календарных дней до истечения срока о своем намерении прекратить действие договора.



	7.4 The validity of the present Agreement may be terminated unilaterally in which case the terminating Party shall submit a written notice and complete fulfillment of its obligations under the present Agreement. 


	7.4 Действие настоящего Договора может быть прервано в одностороннем порядке при условии предоставления расторгающей Стороной письменного уведомления и полного исполнения своих обязательств по настоящему Договору.



	7.5   The Agreement is deemed to be cancelled 15 days after the date of receiving the written notice as indicated in Item 7.4. subject to the fulfillment of all obligations under the present Agreement.


	7.5  Договор считается расторгнутым спустя 15 дней после даты получения письменного уведомления, как указано в п.7.4., при выполнения всех обязательств по настоящему Договору.



	8. MISCELLANEOUS AND DEFAULTS
8.1 All disputes arising during the validity of the present Agreement shall in the first instance be discussed by the Parties with the purpose of working out a mutually acceptable solution.


	8. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
8.1 Все споры, возникающие в течение срока действия настоящего Договора, следует разрешать в первую очередь путем переговоров Сторон с целью выработки приемлемого для обеих сторон решения. 



	8.2 In case the Parties fail to settle any dispute the dispute is to be submitted to Arbitration in Cyprus for settlement according to the Cyprus legislation in force. 


	8.2 В случае , если сторонам  не удается урегулировать спорный вопрос путем переговоров , этот вопрос выносится на рассмотрение в Арбитраж Кипра для урегулирования в соответствии с действующим Кипрским законодательством. 



	8.3 All supplements and alterations to the present Agreement are valid provided they are made in writing and are dated, sealed and signed by authorised persons of the both Parties.


	8.3 Все дополнения и исправления к настоящему Договору вступают в силу после подписания  уполномоченными лицами обеих сторон.



	8.4 All correspondence between the Parties must be in English.


	8.4 Вся корреспонденция между сторонами ведется на английском языке. 



	8.5  The present Agreement shall be concluded in duplicate - one original for each Party, in the Russian and English language. In case of contradictions the English language version prevails.

	8.5 Настоящий договор должен быть заключен в двух экземплярах – по одному оригинальному экземпляру для каждой стороны, на  русском  и английском языке.  В случае противоречий преимущество имеет текст договора на английском языке.



	BANK :
	CUSTOMER :

	PJSC CB «PrivatBank», Cyprus branch 

	________________________________________________

	52A, Makarios Avenue, CY-1075, Nicosia, Cyprus
	________________________________________________



	
	________________________________________________

	
	________________________________________________

	Authorised Signature(s):
	Authorised Signature(s):

	________________________________________________
	________________________________________________

	________________________________________________
	________________________________________________

	                                                                     Stamp 
	                                                                     Stamp 


                                                                                                          Witness _________________________________________
                                                                                                       Name    _________________________________________
                                                                                                          Position _________________________________________
